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ORSSZEM JANKÓ
A BEHÜTÖTT ELVEK
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JUSTH GYULA, Kassán. — A 48-as és függetlenségi párt nem adta föl elveit, hanem csak 
alkalmasabb időkig hidegre tette. Iinhol, tisztelt haza, magad lásd, mind megvannak!

MOCSÁR Y LAJOS. — Az ám, te Gyula, némelyik már ránk is szagosodon!
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A PIROSSIPKÁSOK.

Ü n n e p e l n i  pirossipkás honvédet,
Már a közös hadseregben nem vétek.
Kassa terén a szobornál ott állnak 
Katonái a császárnak s királynak.

Hisz’ esett már ezelőtt is ily eset,
De mert hűhó lett belőle kevesebb,
Nem emlékszünk, hogy épp igy volt ez Ácsnál — 
E j no, sebaj, több is veszett Mohácsnál!

Biz’ előbb is a király, a megbékélt, 
így becsülte diadalmunk emlékét:
Ácsra küldte tisztelegni tisztjeit,
Mert csatát ő csak mint császár veszte itt.

Tudta bizony Ferencz József akkor is,
Milyet fordult: ő is, mi is, a kor is.
Akik hajdan ellenségek valónak,
Hívei mind egy királynak s hazának.

Hogy a király szent koronánk föltette,
Múlt viszályra Deák fátylát vetette,
De múlt magyar dicsőségnek m eghódolt —
Azt a fátylat lebegtetni nem jó  volt! . .  .

Lebegtették — s elvaditák a királyt 
Épp azok a hűhós honffyk legkivált,
Kiknek ma már kell a közös hadsereg 
S a kassai dicsőségben fürdenek.

Labanczokká kuruczokból vedlettek,
Hatalomnak zsebrákjai így lettek,
S most már pokrócz, nem is fátyol kell nekik, 
Mert azt a múlt elvekre is rávetik.

Immár m a g ya r  vezén yszó  és n eyyu en n yócz ,
Azt is fedi nem is fátyol, de pokrócz.
Megtért kurucz ha ily szörnyen lojális, 
Megszelídül közös had is, király is.

Véres harczban hősi p irossip ká sok , —
Oh Istenem, az uj hősök mily m ások ! 
Zsákmányt nyertek — de paktummal, nem

[harcczal,
S dicsőséget szereznek, de — kudajcczal.

Falusi levelek.
— Egy „tegnapi gróf*4 széljegyzetei. —

IV.
»Francziaország megér egy misét!« Csakhogy 

ezt a bearni könnyüvérüségü konvertálást hamarosan 
nyomon követte a Ravaillae tőre, melyet a dominiká
nusok szögeztettek a IV . Henrik szivének.

Szóval, a koronás bonvivant nem igen ment 
többre a maga ledér hitcseréjével, mint a hű Colligny 
Gáspár törhetetlen buzgóságával.

A  klerikális reakczió utolsó menedéke Magyar- 
ország. Az egyház világuralmának visszavivásáért soha 
meg nem szűnő harcznak archimedesi pontja a magyar 
glóbus.

Francziaországban a köztársaság a szocziálizmus 
segítségével diadalmasan leverte a háromszinüre mázolt 
jezsovitaságot.

Nálunk a háromszinnek olyan, szinte a kezdet
leges vad-népekre emlékeztető, ellenállhatatlan varázsa 
van, hogyha maga a Szent Inkviziczió kisértene fel 
közénk nemzetiszinii csuhában, sarkantyus spanyol 
csizmával: hát azt is Kossuth-nótával, Rákóczi-indulós 
fáklyás-zenével üdvözölnénk.

A  politikai Bertalan-éj nálunk még mindig tart 
s vaknak, süketnek kell lennie, aki a tarkabarka lobo
gók, bóditó jelszavak szin- és hangzavarából nem érzi 
ki az örök, az uralkodó alaptónust:

— Le a hugonottákkal!
*

Mi a kulcsa annak a természet ellen való tüne
ménynek : hogy ez a tulipános szűrü, de fekete inges- 
gatyás nemzeti reakczió éppen két vastagnyaku hugo- 
nottában, Banffy  Dezsőben és Eötvös Károlyban találta 
meg a fal törő kosait?

A  Vajda politikai lelkiismeretének zártalányával 
nem vesződöm. Fából van a kilincse, madzag a húzója.

A  Bánffyét tudom. Későn eszméltem rá, de 
kitaláltam: a ezine mintye.

Akkor volt az, mikor a Wekerle első számú 
»nagy kabinetje« bukófélben volt.

A lemondandó ministerelnök bizalmas tanács
kozásra hítta össze a szabadelvű párt akkori nagyfejüit.

Ott volt persze a Képviselőház elnöke, Bánffy  
Dezső báró is.

Mindjárt a megnyitó beszédében kijelentette 
Wekerle, hogy a kormány helyzete tarthatatlan. Bukása 
befejezett dolog. Két nagy érdekről kell gondoskodni 
az utód ajánlásánál.

Egyik, hogy az egyházpolitikai törvényalkotások 
véglegesen tető alá kerüljenek, megkapják a szentesí
tést s életbe lépjenek.

Másik, hogy a szabadelvüpárt egysége, további 
uralma épségben fenntartassék.

»Ezen kettős nagy érdek védelmére, t. uraim, 
én csak egyetlen alkalmas férfiút ismerek s azt szán
dékozom a koronánál a ministerelnökségre ajánlani
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s ez a Képviselőház elnöke, Bánffy Dezső báró ő exczel- 
lencziája.«

Conticuere omnes . . .  A  Szilágyi Dezső arczát 
abban a történeti pillanatban lefotografálni nem a 
legutolsó »emberi documentum* lett volna.

M inthogy praesente canditato senkinek sem aka
rózott ebhez a kényes tárgyhoz szólani, én tartottam 
kötelességemnek egyszerűen annyit megjegyezni:

—  E zt a kombinácziót két huszonnégy óra alatt 
elsöpri a köznevet ség.

Tévedtem, mind a Bánffy Dezső emberi és poli
tikai kvalitásának, mind az ország közhangulatának 
megítélésében.

Később, mikor magam kerültem nyeregbe, meg
próbáltam ünnepélyesen, barátságos őszinteséggel expi
álni bántó kicsinylésemet.

A zt kell hinnem, Bánffyban a hugonottaságon 
is túlmenő oláh natura van.

A z  ő politikai Ítéletén is győzött az engesztel
hetetlen czine mintye.

*

H át Wekerlének mit vétettem, hogy a sárga
fekete ördögökkel is kész volt szövetkezni ellenem ?

Feltámasztottam.
M agyar schmerlingi remeteségének homályos kegy

vesztettségéből én czipeltem a korona e lé : hogy kikérje 
tanácsát a válságos helyzetben.

A zt kapta parolinak, hogy velem karöltve igye
kezzék, mint pénzügyminister kivezetni az országot a 
készülő nagy veszedelemből.

És Wekerle megczáfolta a klasszikus példaszót: 
non bis in idem.

M egint élt és visszaélt a vasúti menetrenddel, 
mint annak idején a Khuen-Héderváry ellen szervezett 
Darányi-puesnál.

M ég az este hazaérkezvén, az éjszaka folyamán 
formális razziát tartott az összes, általam a felségnek 
bejelentett minister-jelöltek közt s valamennyit levette a 
lábáról.

Másnap reggel nem találtam Budapesten élő 
embert, aki hajlandó lett volna az én első kabinetem
ben ministeri tárczát vállalni.

E z történt Magyarországon, ahol már mindenki 
volt, mindenki akar lenni és akárki lehet minister.

W A S H I N G T O N .

▲kiket elvisz örökre a tengeren át a Cunard-Ióne 
S társa, a Kordáéntscke : a te hazád öleli.

Kenyeret, nj hont kapnak a gazdag Amerika földjén . . .
Nemzeti hősinkké téged ezért avatunk.

Ércz-alakod szomorú vádlónkként áll a Ligetben,
Sirva örül ma ezen itt az egész Budapest.

Levél Justh Gyulához.

Kedves Elnököm !
A  kassai lakoma rosszul volt aranzsérozva, hogy 

a te felköszöntődre, kedves Elnököm, olyan későn 
került a sor, mikor már királyért, hazáért olyan sok 
poharat ürítettek.

Minél jobban ürül a pohár, a hazafias kebel 
annál inkább telik meg. És mikor már nem fér el 
benne a belső hév, kitör és eget kér. Miként a Vezúv 
tüzes lávát hány ki magából, akként fakadt ki belő
led a bús harag keserű áradata.

A  nagy hevületben nem is gondoltad meg, hogy 
a saját pártod háza táját is csúffá teszed, mert a 
tüzes hamu nagy tömege ide hullott vissza.

A zt m ondod: Hazaáruló banda garázdálkodik 
még mindig az országban. H át ez keserű vád a mos
tani nagy kormány ellen. M iért nem intézkedik ez 
sürgetésen, hogy azt a hazaáruló bandát feloszlassa? 
És hogyan garázdálkodhatik itt még mindig a z ,a  
banda? H át nem Polónyi az igazságügyminister? És 
Polónyi nem tudná, ki a hazaáruló, vagy nem bir velük ?

Valóban meginog a nagy nemzeti kormányba 
vetett hitünk, ha azt tudjuk, hogy itt közöttünk élnek 
a haza ellenségei és a kormány nem intézkedik, hogy 
ártalmatlanokká tegye azokat A  veszedelmes bandá
nak még egyetlen tagját se köttették fel. M iért ez a 
kárhoztatni való késlekedés?

Kijelentetted továbbá kedves Elnökünk, hogy ez 
a hazaáruló banda minden pillanatban kész a hazát 
Bécsnek eladni.

Hiszen Bécssel mostanában jó barátságban 
vagyunk. Nemcsak kormányunk, de pártunk tagjai is 
sűrűn látogatják. Paktumot is kötöttünk vele és igyek
szünk jóindulatát és kegyét megnyerni. És most te, 
Elnökünk, avval gyanúsítod Bécset, hogy hátunk mögött 
a hazaáruló bandával szóba áll és alkudozik a hazára.

H a Bécsnek van egy kis önérzete, nagyon meg
haragszik ezért a gyanúsításért. És ugyan mit teszünk 
akkor, ha Bécs kijelenti, hogy egy magyar minister 
se teheti a lábát a küszöbére ? A  mi nagy dicsőségünk
nek egyszerre vége lenne. A  nemzeti nagy kormány 
lemondhatna és mi leszállhatnánk a hatalom hintójáról.

Most, hogy kialudtad a kassai lakoma mámorát, 
beláthatod óh Elnököm, hogy mit míveltél. M ert bizony 
más a Házelnök és más a házmester. Ez utóbbinak 
nem kell megválogatnia szavait, mosdatlan szájjal 
leterem tét tézheti a partájokat. A  Házelnöknek azonban 
vigyáznia kell a szájára, mert a pártok mégis nagyobb 
urak mint a partájok. Ügy bizony, ez a különbség a 
Házelnök és a házmester közt.

És még egyet ajánlok szives figyelmedbe óh E lnö
köm. H a már hegynek képzeled magadat, ne légy tűz
hányó Vezúv, hanem légy a csendes Grossglockner. 
A  nagy csengetyüs. A  te csengetyüd nem vészharang, 
amit félre vernek, hogy felriasszák a békés lakosságot. 
Ezt vegyed a lelkedre, kedves Elnököm.

Hazafias üdvözlettel Magyar M m [ g
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A PIROSSIPKÁSOK.

Ü n n e p e l n i  pirossipkás honvédet,
Már a közös hadseregben nem vétek.
Kassa terén a szobornál ott állnak 
Katonái a császárnak s királynak.

Hisz’ esett már ezelőtt is ily eset,
De mert hűhó lett belőle kevesebb,
Nem emlékszünk, hogy épp igy volt ez Ácsnál — 
E j no, sebaj, több is veszett Mohácsnál!

Biz’ előbb is a király, a megbékélt, 
így becsülte diadalmunk emlékét:
Ácsra küldte tisztelegni tisztjeit,
Mert csatát ő csak mint császár veszte itt.

Tudta bizony Ferencz József akkor is,
Milyet fordult: ő is, mi is, a kor is.
Akik hajdan ellenségek valónak,
Hívei mind egy királynak s hazának.

Hogy a király szent koronánk föltette,
Múlt viszályra Deák fátylát vetette,
De múlt magyar dicsőségnek m eghódolt —
Azt a fátylat lebegtetni nem jó  volt! . .  .

Lebegtették — s elvaditák a királyt 
Épp azok a hűhós honffyk legkivált,
Kiknek ma már kell a közös hadsereg 
S a kassai dicsőségben fürdenek.

Labanczokká kuruczokból vedlettek,
Hatalomnak zsebrákjai így lettek,
S most már pokrócz, nem is fátyol kell nekik, 
Mert azt a múlt elvekre is rávetik.

Immár m a g ya r  vezén yszó  és n eyyu en n yócz ,
Azt is fedi nem is fátyol, de pokrócz.
Megtért kurucz ha ily szörnyen lojális, 
Megszelídül közös had is, király is.

Véres harczban hősi p irossip ká sok , —
Oh Istenem, az uj hősök mily m ások ! 
Zsákmányt nyertek — de paktummal, nem

[harcczal,
S dicsőséget szereznek, de — kudajcczal.

Falusi levelek.
— Egy „tegnapi gróf*4 széljegyzetei. —

IV.
»Francziaország megér egy misét!« Csakhogy 

ezt a bearni könnyüvérüségü konvertálást hamarosan 
nyomon követte a Ravaillae tőre, melyet a dominiká
nusok szögeztettek a IV . Henrik szivének.

Szóval, a koronás bonvivant nem igen ment 
többre a maga ledér hitcseréjével, mint a hű Colligny 
Gáspár törhetetlen buzgóságával.

A  klerikális reakczió utolsó menedéke Magyar- 
ország. Az egyház világuralmának visszavivásáért soha 
meg nem szűnő harcznak archimedesi pontja a magyar 
glóbus.

Francziaországban a köztársaság a szocziálizmus 
segítségével diadalmasan leverte a háromszinüre mázolt 
jezsovitaságot.

Nálunk a háromszinnek olyan, szinte a kezdet
leges vad-népekre emlékeztető, ellenállhatatlan varázsa 
van, hogyha maga a Szent Inkviziczió kisértene fel 
közénk nemzetiszinii csuhában, sarkantyus spanyol 
csizmával: hát azt is Kossuth-nótával, Rákóczi-indulós 
fáklyás-zenével üdvözölnénk.

A  politikai Bertalan-éj nálunk még mindig tart 
s vaknak, süketnek kell lennie, aki a tarkabarka lobo
gók, bóditó jelszavak szin- és hangzavarából nem érzi 
ki az örök, az uralkodó alaptónust:

— Le a hugonottákkal!
*

Mi a kulcsa annak a természet ellen való tüne
ménynek : hogy ez a tulipános szűrü, de fekete inges- 
gatyás nemzeti reakczió éppen két vastagnyaku hugo- 
nottában, Banffy  Dezsőben és Eötvös Károlyban találta 
meg a fal törő kosait?

A  Vajda politikai lelkiismeretének zártalányával 
nem vesződöm. Fából van a kilincse, madzag a húzója.

A  Bánffyét tudom. Későn eszméltem rá, de 
kitaláltam: a ezine mintye.

Akkor volt az, mikor a Wekerle első számú 
»nagy kabinetje« bukófélben volt.

A lemondandó ministerelnök bizalmas tanács
kozásra hítta össze a szabadelvű párt akkori nagyfejüit.

Ott volt persze a Képviselőház elnöke, Bánffy  
Dezső báró is.

Mindjárt a megnyitó beszédében kijelentette 
Wekerle, hogy a kormány helyzete tarthatatlan. Bukása 
befejezett dolog. Két nagy érdekről kell gondoskodni 
az utód ajánlásánál.

Egyik, hogy az egyházpolitikai törvényalkotások 
véglegesen tető alá kerüljenek, megkapják a szentesí
tést s életbe lépjenek.

Másik, hogy a szabadelvüpárt egysége, további 
uralma épségben fenntartassék.

»Ezen kettős nagy érdek védelmére, t. uraim, 
én csak egyetlen alkalmas férfiút ismerek s azt szán
dékozom a koronánál a ministerelnökségre ajánlani
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s ez a Képviselőház elnöke, B án ffy  Dezső báró ő exczel- 
lencziája.«

Conticuere omnes . . .  A  Szilágyi Dezső arczát 
abban a történeti pillanatban lefotografálni nem a 
legutolsó »emberi documentum* lett volna.

M inthogy praesente canditato senkinek sem aka
rózott ebhez a kényes tárgyhoz szólani, én tartottam 
kötelességemnek egyszerűen annyit megjegyezni:

—  E zt a kombinácziót két huszonnégy óra alatt 
elsöpri a köznevet ség.

Tévedtem, mind a B án ffy  Dezső emberi és poli
tikai kvalitásának, mind az ország közhangulatának 
megítélésében.

Később, mikor magam kerültem nyeregbe, meg
próbáltam ünnepélyesen, barátságos őszinteséggel expi
álni bántó kicsinylésemet.

A zt kell hinnem, Bánffyban  a hugonottaságon 
is túlmenő oláh natura van.

A z  ő politikai Ítéletén is győzött az engesztel
hetetlen czine mintye.

*

H át Wekerlének mit vétettem, hogy a sárga
fekete ördögökkel is kész volt szövetkezni ellenem ?

Feltámasztottam.
M agyar schmerlingi remeteségének homályos kegy

vesztettségéből én  czipeltem a korona e lé : hogy kikérje 
tanácsát a válságos helyzetben.

A zt kapta parolinak, hogy velem karöltve igye
kezzék, mint pénzügyminister kivezetni az országot a 
készülő nagy veszedelemből.

És Wekerle megczáfolta a klasszikus példaszót: 
non bis in idem.

M egint élt és visszaélt a vasúti menetrenddel, 
mint annak idején a K huen-H éderváry  ellen szervezett 
D arányi-puesnál.

M ég az este hazaérkezvén, az éjszaka folyamán 
formális razziát tartott az összes, általam a felségnek 
bejelentett minister-jelöltek közt s valamennyit levette a 
lábáról.

Másnap reggel nem találtam Budapesten élő 
embert, aki hajlandó lett volna az én első kabinetem
ben ministeri tárczát vállalni.

E z történt Magyarországon, ahol már mindenki 
volt, mindenki akar lenni és akárki lehet minister.

W A S H I N G T O N .

▲kiket elvisz örökre a tengeren át a Cunard-Ióne 

S társa, a Kordáéntscke : a te hazád öleli.

Kenyeret, nj hont kapnak a gazdag Amerika földjén . . .

Nemzeti hősinkké téged ezért avatunk.

Ércz-alakod szomorú vádlónkként áll a Ligetben,

Sirva örül ma ezen itt az egész Budapest.

Levé l J u s th  G y u lá h o z .

Kedves Elnököm !
A  kassai lakoma rosszul volt aranzsérozva, hogy 

a te felköszöntődre, kedves Elnököm, olyan későn 
került a sor, mikor már királyért, hazáért olyan sok 
poharat ürítettek.

Minél jobban ürül a pohár, a hazafias kebel 
annál inkább telik meg. És mikor már nem fér el 
benne a belső hév, kitör és eget kér. Miként a Vezúv 
tüzes lávát hány ki magából, akként fakadt ki belő
led a bús harag keserű áradata.

A  nagy hevületben nem is gondoltad meg, hogy 
a saját pártod háza táját is csúffá teszed, mert a 
tüzes hamu nagy tömege ide hullott vissza.

A zt m ondod: Hazaáruló banda garázdálkodik 
még mindig az országban. H át ez keserű vád a mos
tani nagy kormány ellen. M iért nem intézkedik ez 
sürgetésen, hogy azt a hazaáruló bandát feloszlassa? 
És hogyan garázdálkodhatik itt még mindig a z ,a  
banda? H át nem Polónyi az igazságügyminister? És 
Polónyi nem tudná, ki a hazaáruló, vagy nem bir velük ?

Valóban meginog a nagy nemzeti kormányba 
vetett hitünk, ha azt tudjuk, hogy itt közöttünk élnek 
a haza ellenségei és a kormány nem intézkedik, hogy 
ártalmatlanokká tegye azokat A  veszedelmes bandá
nak még egyetlen tagját se köttették fel. M iért ez a 
kárhoztatni való késlekedés?

Kijelentetted továbbá kedves Elnökünk, hogy ez 
a hazaáruló banda minden pillanatban kész a hazát 
Bécsnek eladni.

Hiszen Bécssel mostanában jó barátságban 
vagyunk. Nemcsak kormányunk, de pártunk tagjai is 
sűrűn látogatják. Paktumot is kötöttünk vele és igyek
szünk jóindulatát és kegyét megnyerni. És most te, 
Elnökünk, avval gyanúsítod Bécset, hogy hátunk mögött 
a hazaáruló bandával szóba áll és alkudozik a hazára.

H a Bécsnek van egy kis önérzete, nagyon meg
haragszik ezért a gyanúsításért. És ugyan mit teszünk 
akkor, ha Bécs kijelenti, hogy egy magyar minister 
se teheti a lábát a küszöbére ? A  mi nagy dicsőségünk
nek egyszerre vége lenne. A  nemzeti nagy kormány 
lemondhatna és mi leszállhatnánk a hatalom hintójáról.

Most, hogy kialudtad a kassai lakoma mámorát, 
beláthatod óh Elnököm, hogy mit míveltél. M ert bizony 
más a Házelnök és más a házmester. Ez utóbbinak 
nem kell megválogatnia szavait, mosdatlan szájjal 
leterem tét tézheti a partájokat. A  Házelnöknek azonban 
vigyáznia kell a szájára, mert a pártok mégis nagyobb 
urak mint a partájok. Ügy bizony, ez a különbség a 
Házelnök és a házmester közt.

És még egyet ajánlok szives figyelmedbe óh E lnö
köm. H a már hegynek képzeled magadat, ne légy tűz
hányó Vezúv, hanem légy a csendes Grossglockner. 
A  nagy csengetyüs. A  te csengetyüd nem vészharang, 
amit félre vernek, hogy felriasszák a békés lakosságot. 
Ezt vegyed a lelkedre, kedves Elnököm.

Hazafias üdvözlettel Magyar M m [ g
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Uj Bárczy Benő ballada.
— Arany János nyomán. —

A  wekerlei előszobában 
Alva találták Bárczy Benőt.
Horkolva ott istenigazában, 
íme, bizonyság bárki előtt:
A  haza gondja nyomta el őt.

Interi-júver felnoszogatja.
Ébred az ifjú a hűs palotán,
Szembúi az álmot ki se’ moshatja,
Már firtat amaz nagy titkok után —
S válaszit ő ásítja csupán.

Rejtve teremről rejti teremre 
Kormányzati terveit bent nagy ura.
Maga, tavaly még járt egyetemre,
S még tudja, mit ott a bögyébe gyura 
A  K m etti, a Sághy s a többi Gyula.

Slágvortokat abbul a sok tudománybul 
Vág ki Benő ifiúr komolyan,
Jegyzi a Rundschau embere s bámul:
»Mintha Wekerle beszélne, olyan 
Fontos a forrás, bő a folyam.*

S közre bocsátja az állami titkot 
Interi-júver, toldva sokat 
S tetszik a népnek, hogy ime, itt-ott 
Kormány e világon még ma akad,
Mely mond ki ilyen bölcs, mély szavakat,

T Á V I R A T O K .

Darányi minister,
Budapest.

G ratu lá lok , d rága  k o llega , a szeren csés  m e g 
m enekü lésh ez.

*
N áczi, N áczi, te egy

v a g y !

S to lyp in .

k iá llhatatlan  s tréb er 

W lassics G yu la .
*

(Drótnélküli telegramm, az égből.)
Mit k a p k o d o d  a fejedet a kötiil ? Csak n em  

m on d tá l talán igazat?
S z ilá g y i D ezső .

AZ ÁTMENET.
Apponyi a zt m ondta Jászberén yben , hogy a 

k orm án y  se m egh osszabb ítan i nem  akarja  az átm e
n eti időt, se nem  sie tte ti m agát. E zze l egyú tta l m e g 
állap ította  a W ek erle -k orm án y  élettartam át.

Mi ezt a k ije len tést tiszte le tte l á ttesazü k  a 
Borsszem Jankó jó s la t fe jtő  a losztá ly á h oz , am ely  a 
fe jtö rő  m u n k a  elvégzésére  k ellő  átm en eti id ő t kért.

Katonák a honvédszobornál.
»Hát ki? — riad Wekerle sötéten —
Mondá el előlem az én szerepem?
Most mi marad kijelenteni nékem?
Más ha fecseg, azt nem szeretem. 
Sturmmal azonnal agyonveretem.«

»Jöjjön az elnökségi személyzet!«
Sorra belépdel sok dalia.
Vizsgálja a Sturm: kit nyom le bűn-érzet ? 
Jobb lenne biz’ annak elomlania.
— Itt van a bűnös: Bárczy fia!

Kétszeri mondást, mint lecsepülten 
Hallgat ez, aztán így rebegi:
»Az interi-jút én nem közöltem,
Tanúm az ég s minden seregi!
Hanem tartalmat — én adtam neki.«

— Kassai szeletkék. —

I.
A  k assa i főh a d n a gy  (akit a Kossuth-nóta dudo- 

lása miatt degradáltak.) Istenem, milyen gyönyörű lát
vány ! Vörös sipka és feketesárga vaskalap.

H .
Az egy ik  generális . — Mégis csak szép him

nusz ez a Gotterhalte, ugy-e, kamerád?
A m ásik  generális . —  De hiszen a magyar 

Himnuszt éneklik.
A z egy ik  generális . —  A  fórsrift: forsrift. En 

reglamá szerint most a Gotterhaltét hallom.
A m ásik  generális . —  Igazad van, kamerád. 

A  reglamát nem lehet becsapni.

S vadul a tollat Sturm megragadja, 
Fápaszeméből lángot lővel,
Dementit firkant, felvillogtatja 
S vércse-visongással rohan el.
Vetni kezet rá Bárczy se mer.

S kőnyomja a Búd. Tud.: »Lóha koholmány 
És nem egyéb az az interi-jú.
Bárczy Benő ur még nem a kormány,
S bárha reményteli az ifiú,
Súlyt a szavára helyezni: hiú.«

F O G Y O  H O L D A K .

Nákó Sándor gró f fiumei korm ányzó n agy- 
szentmiklósi birtokán értesül a tengerparti zava
rokról^ Gyorsan hivatja a jószágigazgatóját és 
tanácsot kér tőle. A takarékos férfiú összeránczolja  
a hom lokát és szól:

— Méltóságos uram , tegyen úgy, ahogy  tetszik. 
Csak egyre k érem : ne inform álja a sajtót. Inkább 
legyen teljes sötétség, mint holdfogyatkozás.
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B É C S I  P OLITIKA.
1848-ban.

Mit R ebellen an ter handle ich nicht, 
Unbedingte Unterwerfnng.

1905- ben.
Végtelen nyomor és szenvedés.

1906- ban.
(A kassai Honvéd-szobor előtt.) Habt A ch t! Rechts 

sch au t!
1907- ben.

(A magyar delegáczióban P itreich  hadiigyminister 
beszél) Tisztelt országos b izottság! A monarchia biztos- 
sága érdekében elkerülhetetlenül szükségessé vált az 
njonczlétszám  emelése . . .  (Tömérdek embert és milliókat kér.)

Látogatás Darányi Ignácznál.
— Interview. —

Én. —  Kegyelmes uram! 
Parlamenti műnyelven 
szólva: gratulálok szeren
csés megmeneküléséhez és 
a merénylet fölött utála
tomat fejezem ki.

0 . — Ön nem merény- 
lett, mégis utálatos.

Én, — H a nem tekin
teném, hogy Exczellen-
cziád nálam idősebb, ez 
insultus miatt a faképnél 
hagynám és távoznám; de 
mert fiatalabb vagyok, hát 
itt maradok és leülök. 
Milyen szivart szokott
Nagyméltóságod szívni?

0 . —  Nem vagyok dohányos.
Én. —  D e azért csak tart kedves vendégei

részére szivart? Utóvégre is nem vagyunk »nem 
dohányzó« kupéban ? Apropos kupé: hogy is volt csak 
az a merénylet a szalonkocsival ? Nemde, a rémes 
eset Nagyváradon történt?

ő. —  N e is juttassa eszembe! M ég ma is bor- 
zongok, ha reá gondolok. A z  életem egy hajszálon 
függött.

Én. —  H ány métergrammos köveket dobáltak 
be az ablakon?

ő .  —  Bárcsak a maga feje nyílásából lehetne 
a kövek súlyára következtetni.

Én. —  És hol történt a rém eset?
Ö. — Nagyvárad közelében.
Én. —  Tehát eleinte Tisza Pistára gyanakodott.
0. —  M it szekiroz maga engem az ilyen kér

déssel ?
Én. —  Csakis Tisza István iránt való szeretet- 

bői kérdeztem. Kegyelmes uram is azt, aki kővel dobja 
meg, bizonyára kenyérrel szokta visszadobálni.

0 . — . Bolond beszéd !
Én. Ú gy van. A  Tiszák talán az ellenkező

rő l tudnának regéln i: arról, hogy aki kenyérrel dobálta 
meg N agy méltóságodat, azt kővel dobta vissza.

0 . —  H a még egy szót szól, azonnal a nyakára 
zúdítok egy keresztény fogyasztási szövetkezetei.

Én (simogatva az államat.) No, ne haragudjék 
N áczi b á cs i!

Ő. —  Micsoda konfidenezia, sőt impertinenczia 
ez?  M ég csak nem is kamarás és engem N áczi bácsi
nak merészel titulálni ? Tüstént hordja el magát, 
mert csendőröket hivatok.

Én (elájulok.) Ham ar vizes szalvétát, konyakot, 
francziát! . . . (Félrebeszélek.) K occzin tsunk !

ő  (dühösen.) H allatlan! M inő arrogánsak ezek 
az uj magyarok, ezek a dem okraták!

Én (magamhoz térve.) N agy ritkaság ám egy 
Ignácz keresztnevü arisztokrata. Csak Loyola volt 
még Náczi.

Ő (megnyomja a villamos gombot.) M indjárt itt 
lesz Polónyi és Báli.

Én. —  Das ist dér Náczi, Náczi, den a Jeder 
kennt. (Dúdolva el.)

T H E A T R A L I A .

A  k o lo z s v á r i  szin h ázavatás.

Szép volt, ragyogó volt.
Darányi Ignácz, a lótenyésztés legfőbb őre, kép

viselte hivatalosan a nemzeti kultúrát, de még ő sem 
tudott rontani kincses Kolozsvárnak és az ünnepi ven
dégseregnek emelkedett hangulatán. A  legfényesebb kul- 
turünnepre falán mégse kellett volna Magyarország leg
szürkébb emberét leküldeni. Ellenben meg se hívták a 
színház létrehozásának előmozdítóit, Tisza István grófot 
és Sándor Jánost. Ez is hozzátartozott a komédiához.

Herczeg Ferencz nem minden czólzatosaág nélkül 
irta meg a gyönyörű Bujdosókat. Tudta, érezte mindenki, 
hogy nem a Rákóczi kuruczairól van itten szó, hanem a 
távollevőkről, a főispáni asszisztencziával száműzőttekről. 
A  kuruczvilág »labancz« költője, maga a szerző is távol 
maradt. D e ott volt Justh Gyula és beszélt a nemzet 
nevében, megkoszorúzván K otsi Patkó János uramnak, 
az első kolozsvári theatrumi direktornak szobrát. Milyen 
jó, hogy K otsi Patkó nem tud, a nemzet pedig nem akar 
beszélni. íg y  hát Justh Gyula is parádézhatott.

Nagy dikcziók vágódtak ki s tettenek vala fényes 
ígéreteket. K oalicziós világot élünk, ne csodálkozzunk 
rajta. D e azon se csodálkozzunk majd, ha a kolozsvári 
Múzsa-hajlék be is váltja az ígéreteket.

Nem vesznek ugyan már semmit komolyan a tuli
pános hazafiak, de a színpadot talán igen. És a színpad 
van olyan megbízható, mint a politika. Ezért reméljük, 
hogy a kolozsvári színházból dicsőség árad a magyar 
művészetre, kultúrára és a magyar névre.
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A  M E R É N Y L E T  U T Á N

D a rá n y i p ra e to r ,—  É n  va gyok  a »Jus emberek atyja.* Ez a kis ember m eg akart gy ilk o ln i. 
A p a gy ilk osság ért Ítélem  e l : köttessék a m ezőh egyest bábolnai, kisbéri és fogarasi m énes négy 
szila j csődörének  farkához s ú gy  szakgattassék darabokra.

fizetség. Beh’ naiv ember ez a Bolgár! H át nem 
tudja ő, hogy az ilyen tételeket más czimen szokták 
elkönyvelni, és pedig az átmeneti kiadások között.

M utam ur. A z alkotmánypárt Volt klub
helyiségét a közelgő zsidó ünnepekre (kellő desin- 
ficiálás után,) pótimaházzá alakították át. Remélhető, 
hogy Mar köreit Gyula dr., az alkotmánypárt egyetlen 
mustra-zsidaja, már csak csupa honvágyból is itt 
bérelt magának széket.

»  A  csu d a-golyó . Wolfner Pál dr., szép- 
reményű ifjú szoeziálarisztokrata azt találta Írni az 
»A z  Ú jság« tárezájában valakiről, »mintha golyóból 
lőtték volna ki*. Sajátságos fényt vet ez a szakértői 
kifejezés az osztrák-magyar tüzérségre, melynek az 
iró nemrégiben még egyik tehetséges egyéves Önkény- 
lese volt. Egyben érthető, miért is nem tudta felrob
bantani Wolfner a Társadalomtudományi Társaságot.

A P R Ó  H ÍR E K .
0  A p p o n y i A lb ert gr. Jászberényben az 

átmenetiség gondos hangsúlyozása mellett gazdag pro- 
grammot is adott. Szinte észrevehető, hogy a kor
mány már most azt a két átmeneti évet nem a 
Gergely-naptár szerint szándékozik számítani. Apponyi 
a törvényjavaslatok és programmpontozatok egész 
sorozatáról adott váltót. E zt két év alatt lehetetlen 
megcsinálni. Szerencsére a váltót övatolás kikerülése 
czéljából prolongálni is lehet.

B o lg á r  F eren cz  honvédelmi államtitkár a 
kassai honvédszobor leleplezési ünnepélyén diadal
ittasan hirdette, hogy im e: minő az uj éra. Honvéd- 
szoborleleplezés van , és az ünnepélyen ott vannak a 
hadsereg tagjai is. És —  tette hozzá nagy tapintat
tal —  ezért a nagy vívmányért nem járt semmi



8 B o r s s z e m  J a n k ó 1906, Szeptember 16.

B IR Ó -D A L .

Nótája :  özvegy vagyok, özvegy . . .

Biró vagyok, b ír ó ; de nem szolga -biró,
Minden héten ötven-hatvan 

ítéletet iró.

Húsz vizsgát letettem  (néha nem is ettem),
Node végre aljegyzőnek 

Kineveztettettem.

Rá vagy tiz év múlva jö tt  ismét a b u lla :
Fáradt testem a mucsai 

Birószékbe hulla.

Biró lettem, b iró ; független albiró,
Feleséggel s öt-hat síró 

Kis gyerekkel biró.

Aktacsomók mellett megélni is kellett,
Hej, de az a fránya bankó 

Soha meg nem ellett.

Pénz pedig kell, még m a ! . . . Van a takarékba5 . . .
Fülig úszva igy kerültem 

Be a habarékba.

Noha biró voltam, alperes is vo ltam :
Őnnönmagam bizony sokszor 

El.el m&kacsoltam.

Kezdtem gon dolkod n i: — Most kék m ozgolódn i!
Hisz’ mi atyánk, bírák atyja 

Lett a nagy P o lón y i!

ő  se tett több vizsgát, a szitán át is lát 
S kapott ő már, kutyafáját.

Már most ad jon  is hát.

Remónységtül égve megyek követségbe.
Ministeri fórczimmerbe 

Be is ju tok végre.

i l l ő k  ottan sorba ; s kinek jó l megy d o lg a :
Hál’ Istennek, fogadott az —

Ajtónálló szolga.

Hej, nagy ur az kérem ; mellén három érem,
Hogy én ilyen nagy ur legyek,

Soha meg nem érem.

»Maul haltén !« — mondja s kitessékelt nyomba, 
Bus fejemnek a búbjára 

Baraczkokat nyomva.

. . . Biró vagyok, biró, bánatos kis biró,
Az életnek sok nagy gondját 

Már-már alig biró.

De azért e lő re ! írjuk sarok-kőre:
Polónyi ma nálunk az I- 

gazság legfőbb őre . . .

TŰNŐDÉS
SEIFFENSTEINER SOLOMONTÜL.

Osztót toposztolom 
oz íletbe, hojd o po
postul, fülcípen o tűt 
popoTctul oz edjiS 
Sedves prediSálási 
témo o SárenSedás 
elen Sikelni. Mogom 
is holotom edszer, mi
diin o fütisztelende 
PovedáliS hecczSáp- 
Ián oreság o szúszí- 
Sen o SüvetSezüSet 
mandta: » OSi Sá- 

renSediS, osztot mekböntöti oz Isten. Tik is fultunu- 
son csak SárenSodtoS, hojd o tözös Istennyilo sopjon 
obo o macskás, Sóczos fejetekbe beleh!* —  Osz-posz 
o Josth Jola Sípviseleházi prézusz oreság. 0  prézusz- 
túl oz o hivotáso, hojd o másak beszídjeit elenűrizen, 
és ho vo]oki iletlen, ovojd garamla, osztot ründre oto- 
sits an. Es o Josth oreság mogo Kossán o hunvé- 
czabar leleplezísnil o Soalíczeóntúl oz elensigeket ban- 
detákyiok mandta. Kár, hojd oz elnük oreság elüt o 
pezsgüs pahár heljet nem volta ed süngetjb, hojd 
legoláp ü mogo-mogát otositoto volna ründre.

K É P - R E  J  T  Y É N  Y.

Jutalm a: az 1906-ra szóló * Sanyarú* naptárnak 
egy példánya.

A  » Borsszem Jankó« 2020. (34 .) számában közölt 
kép-rejtvény m egfejtése:

„Nem nyomja fejemet a bu*\

A  317 megfejtő közül elsőnek sorsoltatott k i :  
Asztalos Bertalan, Bombay. Kiadóhivatalunk előtt mint 
előfizető igazolván magát, az 1906-ra szóló * Sanyarú*- 
naptár egy példányát átveheti.
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Leleplezés.Szabolcs várm egyében, valam elyik  kisebb kálvinista eklézsia tem plom ának falában van ez az e m lé k tá b la : Épittette a nem es Ibrányi-fam illia  
a falu költségén.

Most leplezték le a Svábhegyen az első Jókai-szobrot. Nem tudjuk, volt-e annyi igazságszeretet a szobor- bizottságban, hogy a m egfelelő felirattal lássa el ezt a m onum entum ot:Em elte a hálás m agyar nemzet 
Gliick Frigyes költségén.

F IU M E I 'C S A T A .

M a g y a r  M ihá ly . — Mi a csudát veszekszik ez a talián, meg krovót Fiúmén? 
Hiszen végtére is az én feleségem, vagy mi?
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T U L I P Á N - S Z Ü R E T .
— Kormány-ünneplés. —

Nemzeti kormányunk attól a percztől kezdve, 
hogy Bécsből Budapestre érkezett egy szép áprilisi 
napon, állandóan az ünneplés tárgya. A  nemzet és 
a kormány egyesült erővel ragadták meg az alkal
mat, hogy végre egymás keblén kiörvendezhessék 
magukat arra az öromhirre, hogy meddő válság után 
édes hazánk az átmenetiség boldog állapotába jutott.

A  kormányférfiak, nem kimélvén a szalonkocsi
ban való utazás fáradságát, az országnak hol egyik, 
hol másik részében ünnepeltetik magukat. A z ünnep
ségekről legközelebb a következő táviratokat közlik 
az újságok ;

M ocsárh á t, szept. 17. Községünk érdemes tör- 
vénybírája, Kalótya Demeter születésnapjára a kor
mány tagjai váratlanul ide érkeztek. A z  állomásnál 
senki sem fogadta hazánk jeleseit, mert megérkezé
sükre nem számított senki. Ám de a haranglábnál 
Ostya Péter harangozó, akitől a K alótya Demeter 
házát kérdezték, a lélekválság háromszoros elhúzásá
val üdvözölte őket. Kalótyáéknál a kormány tisztele
tére nyolcz darab kappant vágtak a három esett birkán 
kívül. A z első felköszöntőt Kossuth Ferencz mondta 
eme klasszikus sorok idézetével :

—  »Elérkezett neved napja* stb.
A z általános lelkesedést keltő beszéd igy végződött:
—  »Dikszi, D aróczi« stb.
K alótya Demeter, községünk érdemes törvény- 

birája kijelentette, hogy ezután minden pohár bort a 
kormány egészségére fog üríteni s a képes »Buda
pest*-re egész havi előfizetési dijat áldoz.

Lakom a után a kormány tagjait a község fogatán 
a vasúti állomáshoz akarták szállítani, azonban a 
kormány tagjai kijelentették, hogy vacsorára a jegyző
ékhez ígérkeznek. Estére kivilágítás várható, amennyi
ben Ásatag Péter éjjeli őr, akit Polónyi Géza szives 
kézszoritással és ezzel a megszólítással tüntetett ki, 
hogy nem volna-e kedve más éjjeli mesterséget vál
lalni, kijelentette, hogy a község alatt lévő szérüskert 
gazdátlan szalmaboglyáját felgyújtja. A  jegyzőéknél 
hir szerint pulykát is vágnak. E gy akó bort a plé
bános pinczéjéből e pillanatban gurítottak át a kor
mány tiszteletére.

*
B u tyk ó -B a k a tor , szept. 21. Balástya János, 

községünk kiváló tehéntulajdonosának egy darab 
bornyuja gyanús tünetek között megbetegedett. Le- 
vágatási engedélyért a városi állatorvoshoz fordult, 
aki a vágatási engedélyt megtagadta azzal a kijelen
téssel, hogy az ellenkezik a fennálló törvényekkel és 
rendeletekkel. Balástya János erre táviratilag a 
belügyministeriumot és földmivelésügyi ministeriumot 
bornyupaprikásra hiván, a levágást kieszközölte. A z 
állatorvos a községi rendőrökhöz fordult a bornyu- 
részek eltávolítása végett, amiből összeütközés támadt 
Balástya János házanépe és Szarvak Péter községi

rendőri kar között, amidőn Andrássy és Darányi 
ministerek betoppantak.

A  kormány tagjait lelkes éljenzéssel fogadták. 
Andrássy kijelentette, hogy ő igenis barátja az álta
lános és titkos vágatásnak. Darányi minister a 
bornyupaprikást megkóstolván, annak jóságát kormány- 
rendeletileg konstatálta. A  városi állatorvos felfüg
gesztése több mint bizonyos.

*
S zu csk osd , szept. 25. Bütykös István kisbirtokos 

polgártársunk a nemzeti kormányt kukoricza-fosztásra 
hívta meg. A  kormány tagjai ideérkeztek. A  fosztás 
megkezdődött. A  fosztásban Polónyi és Jekelfalussy 
ministerek kiváló gyakorlatot tanúsítanak. Polónyi 
kijelentette:

—  A  kukoricza olyan mint a j o g : fosztani lehet.
M ire Jekelfalussy azt m ondá:
—  Hasonlít az ispánhoz is.
A  kormány itt időző tagjait főtt és sült kuko- 

riezával vendégelték meg.
*

G őb ö ly já rá s , szept, 28. A  kormányt Fütyü  
Mihály kurátor és ev. ref. iskolaszéki tag disznótorra 
hívta meg azzal a kikötéssel, hogy az ünnepélyen csak 
a kormány ev. ref. tagjai vehetnek részt. Kossuth 
Ferencz gyöngélkedésével mentette ki magát. Apponyi
gróf meggondolási időt kért.

*
H ortob á g y , szept. 30. Pusztánkon érdekes jele

net játszódott le. Csordás József gulyásunk birka- 
paprikást főzött. A z  orrcsiklandó illat felkerekedett a 
levegőbe és szerteszállt. M ire megfőtt a paprikás, a 
kormány tagjai megjelentek. Gulyásunk éljenzéssel 
fogadta őket.

*
B o csk oros -T ó th i, okt. 6. Tanító-kisasszonyunk 

kertjében tiz darab pompás tulipánvirág nyiladozott. 
A  kisasszony elhatározta, hogy a tulipánt leszüreteli. 
A  kormány tagjai és Justh Gyula házelnök tulipán
szüretre ideérkeznek.

Es igy tovább.

Ha te ü tö d  az én zsidóm at. . .
Fiúméban az olasznak is, a horvátnak is a magyar 

az ő politikai hátvédje, Zanella  és Sttpilo urak egyfor
mán hivatkoznak arra, mennyire szeretik ők a magyart.

Most összeveszett a horvát meg az olasz. És ősi szo
kás szerint az egyik a másik zsidaját üli.

Ugyebár, most már tetszik érleni, miért püfölik min
dig a magyart f

.A. magyarbarát konzul.
A  konstansai konzul. — Kegyelmes uramnak 

tisztelettel jelentem, bogy Konstanzában két magyar 
nőt megvédelmeztem a román knltnrliga elnökiével 
szemben, aki ezért inzultált engem. Kérek elégtételt.

Golnchowski külügy minister. — Ön a magyar 
szét védelmezte és ezért két pofont kapott. Hiszen 
a dolog rendben van. Mit akar még ?
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Zord végzet: olykor elborul 
A m aga-fénylő elme.
Mindent fe le jtő  mélabn 
Enyésztő veszedelme.

*
Az Elysium küszöbén 
Fogadja P a steu r  m ester:
— Testvér, várhattál von* kicsit, 
Még szükség volt rád Festem

j l  ^Juczi szobalány.
A  mord szezóny egyszerre 

hótt szezónvra vált, hogy a 
nacsságáék visszakerültek. K ét 
héttel előbb senki se volt itt, 
most meg mindenki itt van 
már. Mink senki se vagyunk, 
ők meg mindenki.

M ost ez a beszéd já r ja : 
Ja j be jól kinéz! H ol volt? 
Osztándba, Isiibe, Tátrába ? 
Mindenki volt valahol, mert 
komilfótos asszonyra az a leg
nagyobb szégyen, ha nyáron át 

nem volt elutazva. De hamarosan áttérnek a cseléd
kérdésre.

A z egyik azt csipog ja : Nagy a mizérjás állapot. 
Nem lehet cselédet kapni. Máskor beszaladták a 
házamat, most meg keresve, se találok.

A  másik ezt sip ítja : És ami van, az nem hasz
nálható. V agy olyan trámpli, hogy nem pászol hoz
zám, vagy olyan nóblis, hogy nagyobb ur akar lenni 
nálam.

A  harmadik ezt sóhajtja : Bárcsak meg tudnánk 
lenni náluk nélkül. Ez volna egy idejálos állapot!

H át igazán nem is tudom, hogy a nacsságáék 
mit csinálnak annyi íaksznyit, mért nem csinálnak 
krimicsát, vagy micsodát ? Kimondhatnák, hogy mátul 
fogva nem köll nekik cseléd. Ezentúl maguk sütnek, 
főznek, csak az legyen, aki megegye. Maguk rámolnak 
össze, maguk puczolnak ki mindent. Hiszen ha őket 
hallja az ember, eddig is ők csináltak mindent. M ig 
a tramplis cseléd lustálkodott, addig ők agyondolgoz
ták magukat.

Kindigójjanak egyszerre minden cselédnek! N a ja, 
hát minek is tartsanak ingyenélőt a házban ?

A zt hiszem, hogy a nacsságáék eztet a dolgot 
kétszer is meggondolják, mig egyszer megcselekszik. 
M ár csak azért se teszik, mert akkor ugyan miről 
tudnának beszélni, ha nem volna cselédjük?

A  nacsságáék adják az ártatlant, hogy nem tud
ják, miért van a eselédmizérja. M ajd én megmond

m J a n k ó  h

hatom. A  háziúr stájgerol, mindenki stájgerol, hát 
mink is fölemeljük a bérünket.

A z idénytelen idők elmúltak. Mindenki emeli 
az idényeit, hát csak mink maradjunk meg a régi 
sorban? Bizony mink is más állapotba kívánkozunk. 
Ezért beszorulásig ott is kütögettük a pezsgő bort az 
Os-Budába.

És ha már tudni akarják, hogy ki okozta eztet a 
mizérjás állapotot, hát a Boda főkapitány ur ő nacssága. 
K iadta rendöletbe, hogy aki nem vigyáz magára, arra 
majd ő vigyáz. A ztán úgy leselkedett ránk, mintha 
alfélé személyek volnánk. Fértiismerőssel nem is lehe
tett tanálkozni, mindjárt a nyomunkba volt a kopó, 
aki ott szaglálózott körülöttünk a kapu alatt, meg a 
hátulső grádicsnál, ahol az üldözött cseléd egy kis 
társalgást folytatott a kuzénos ismerősével.

Érre közülünk sokan bejelentették, hogy inkább 
hazamennek a falujukba libapásztornak, vagy marok
verőnek, minthogy azt a sok vekszát, szekatúrát zsebre 
rakják. És úgy is cselekedtek. Ezért fogyott meg 
a cselédek 1 épszám a.

Hanem amit a nacsságos főkapitány ur egyik 
kézivel elrontott, azt a másikkal jóvá akarta tenni. 
M ost meg azt csinálja, hogy a sarki lányokat kezdte 
ránezba szedni. Azok meg mit csinálnak a nagy 
vekszaturába ? H át azt mívelik, hogy beadják a foto- 
gratiás igazolványukat, oszt* újra kiváltják a cseléd
könyvüket. Megint lesz annyi cseléd, amennyi volt.

Láttam is a V irág Mariskát. Levetette az ele- 
gányos kalapját, meg a bóját, szépen kontyot kötött 
a fejire, aztán beállott nappali lánynak. Már helyben 
is van. Látom  minden reggel, amint a Tinike kis
asszonyt kiséri a felsőbb iskolába, mivelhogy a naes- 
cságos mama félti a Tinikét a rossz társaságtól. Am int 
igy két ten végig sétálnak az utczán, az urak és urfiak 
megállnak és úgy néznek utánok. A  Tinike meg is 
kérdezte:

—  Mondja Marosa, engem néznek ezek az urak 
vagy m agát?

M ire a Mariska a szemét lesütve felelte:
—  Bizony nem tudom én, mert hogy olyan hamis- 

sak az férjfiak!

P A N A M Á K .

— Hallatlan! Már a Panamánál is panama van.
— Az semmi. Magyarországon a múltkor föl

fedeztek egy óriási panamát, amelyben az volt a 
panama, hogy nem volt panama.

— Micsoda panama!

K Ü L S Ó  J E L .
— Azt hiszem, T óni barátunk czukorbeteg.— Honnan gon d o lo d ?
— Mert a legyek nagyon lepik.
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VIDEANT CONSULES —

vagy: a mi „nagyhatalmi állásunk*1 tettleges res
pektálása Konstansában.

O S Q D A B O ' G Á R .
— Szaporaság. — *
(Az Óbecse éa Vidéki-bői.)

— Az Újvidéki Leánykiházasitó egylet tagjai már any- 
nyira szaporodtak, hogy az igazgatóság már a negyedik (D) 
csoportot is megnyitotta s még csak néhány tag kell, hogy ez 
is teljes legyen.

Véreim! Magyarok!
A tőkénk be gazdag! 
Egyaránt terem az 
Urnák és parasztnak.
Tiszta bort szűrünk mi,
Nem kap tőlünk vizet,
Aki szüretünkre 
Vigan előfizet.

Borsszem Jankó.

Az 1906. október elsején kezdődik az 
utolsó évnegyed.

A „B O R SSZ E M  JANKÓ" előfizetési ára:
Negyedévre ..... 4 korona.
Félévre...............  8 korona.

Az előfizetési pénzt korona-értékben tessék 
beküldeni. *  Az előfizetés mentői előbbi 
megújítását kérjük, hogy a szétküldésben 

késedelem ne álljon be.
A „Borsszem Jankó“ kiadóhivatala

Miksa-utcza 8. sz. »Athenaeum«-épület.



beküldése vagy utánvét mellett. 
Specialitása Bichter A l
bert pozsonyi sütödéjének* 
Pozsony 75/3). Al&pitfc. 1822.
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P A P R IK Á S  K Ő T Á R  TI
szintén jubilál. Most 25 éve, 
hogy a valódi szegedi rózsa
paprika először a világpiaczra 
lépett. Azóta hóditó utján be
járta az egész földkerekségét.
A  valódi szegedi rózsapaprikát 
megismerték és használják Paris
ban, Berlinben, Brüsszelben,
Amsterdamban és Londonban.
A  valódi szegedi rózsapaprikát 
már Vilmos német császár is 
megizlelte. Mr. Escoffier, a Carl
ton nagyhírű fogadó igazgatója, 
tálaltatta fel neki egy hamburgi 
hajón a „Poulard au Paprika 
rose14 nevű ételt, melyet a néme
tek hatalmas császárja kitűnő
nek talált. Ez az uralkodókat 
meghódító valódi szegedi jubi
leumi rózsapaprika kapható Buda
pesten Teréz-kÖrut 7., a kecs
kemétit tezai fióküzletben és 
Szegeden a Kárász-utczában. 641

Sz e r k e s z t ő i ü zen ete^
Hypokrates. Ez az ön

merénylete jobban lesuj- 
o Excziáját, mint 

j j R  /ip jP fl  az az ártatlan kavics-
} 1É6| darab, mely a kupé ab-

lakán beröpült. — E. 
C. (W ien.) Tévedésben 

"  tetszik leledzeni, nem
mindenikj hanem csak a kisorsolt megfejtő kapja meg a 
kalendáriomot. — Kaposvár. Fajin stylgyakorlat. Köszönjük. — 
Gyoma. Ezek nem váltak be. —  Selmeczbánya. Kém olyan 
bolondság az a horáciusi életnézet. A  magyarázata is egészen 
akkurátus s igy, eltekintve a tulezikornyás fogalmazástól, nincs 
benne semmi kipellengérezni való. — Senex. Kém ön az egyet
len, aki jól eső érzéssel látta viszont annyi idő múltán a régi 
jó Spitzig Icziget. Ami a kíváncsiságát illeti, kielégítjük azzal, 
hogy most tulajdonképén in sich levelezett az ismeretes hozophi, 
amennyiben ezúttal egyazon személy volt a tulajdon svőgorá- 
val, merthogy az elmés és vidám episztolát Seiffensteiner 
Salamon (Székely Ferencz) irta. — Dicsfény derű. Kaiv frázis- 
özöndék minden mulattató furcsaság nélkül. —  Derecskéi. Elég 
baj az, hogy minden nyilvános, hivatalos sokadalmunkon föl- 
hars an ünneprontónak az a fránya *Gotterhalte.« Ke tetőzzük 
a bajt még egy, bár hazafias indolatu, de igen gyönge verssel. — 
Móri. Egyik bevált. Köszönet. — Mohács. A képrejtvények 
értelme oly elvont, hogy nem használhatjuk föl. — Több levél
ről a jövő számban.

Felelős szerkesztő LIPCSEY ÁDÁM.
Kiadó-tulajdonos A Borsszem Iánké lapkiadé-reszv.-társaság.

Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest V II. Miksa-u. 8.
Telefonszám: 90—45*

Előfizetési á r :
Egész évre 16 K. — Félévre 8 K. — Kegyed évre 4 K.

Egyes szám ára : 86 fillér.

Vérté s-fé!e Sósborszesz 
Minden házban szükséges.

A  ném et gyorshajóttsem  immár 25 éves múltra tekinthet 
vissza, mely alatt az Atlanti-óezeánon a nemzetközi versenyben a többi 
nemzetek hajóit mind leverte. 1881. júniusában indította az északnémet- 
Lloyd az első gyorshajóját, az *Elbe«-t útnak és ezzel elhódította az 
angoloktól az úgynevezett »kék szalagot cf a melyet meg is tudott 
őrizni, csupán egy rövid megszorítással, a mikor a másik nagy német 
hajós társaság, a Hamburg-Amerika-Linie birtokában volt mostanáig.

A rohitschi ,TempelquelIe‘ vize
kétségtelenül a 825

legegészségesebb üditőiíal.
Szt. XmkAcsffLrdő gyógyfürdő, 
Buda. Téli és nyári gyógyhely. Ter
mészetes forró-meleg kénes for
rások, iszapfürdők, iszapborogatá
sok, zuhany-massage, vizgyógyinté- 
zet, szénsavas fürdők, viilanyfény- 
flrdök, gőzfürdők, kő- és kádfür- 

gyógyvizuszodák. — Olcsó és gondos ellátás. — Csúz, koszvény, 
ideg- és borbajok, stb. felöl kimerítő prospektust küld ingyen a Szt.
dók,

Lukácsfürdő igazgatósága, Buda. 7HS

P o m p á s  f a l a t  a pozsonyi 
mákos- és dióspatkó t

Ziogjohb des
sert- és asztali 
sütemény 
ralók, szálló 

részére, valamint mindennapi 
használatra is. — Postaláda 60 
drbbal 3 frt, 30 drbbal 1 frt 
8 0  kr. vegyesen vagy csak

0EC0N0M spiritusz fégszeszfözö

Email, elegáns, elpusztíthatat
lan. bél nélkül, szabályozható, 
szolid szerkezettel, a robbanást 
kizárja. Egy lángra berendezve 
5.50, két lángra berendezve 9.50 
korona utánvéttel. ftosaer és 
Frisch maiin áruháza, Wien, II. I. 
Ismét eladóknak árengedmény. 
Szükséges eszközökről kérje ki
merítő árjegyzékünket. 818

tzelrontott p®rot2-3ára alatt teljesen rertbetiozzi
Használata valódi áldás gyomorbajosoknak és szél 
áramlásban szenvedőknek. Kútkezelőség Romáron 
ban. o Kapható mlndsnitt kis ét nagy üvegben. l í

Reggelizés előtt félpoháp
Schmidthauer-féie radio acííY

Í ^ r O N D O R F I a u o j o b b

1 V 1 NYÁLKA010Ó GYÓGYVÍZ.
A  kolozsvári mezőgazdasági kiállításon Bárdi József, Buda

pest, (Gyár-utcza 10.) az ismert aeetylen-lámpa ezég a kiállított gőzeke 
és kocsi acetylen-lámpáiért ismét arany-érmet nyert. Ez immár az ötö
dik arany-érem, melyet a ezég két év alatt különféle kiállításokon elnyert. 
A Bárdy-fóle aeetylen-lámpák eléggé ismeretesek már az egész ország- 
ban; hogy külön dicséretre nem szorulnak, e hirt azonban mindenesetre 
regisztráljuk.

Ig m á n d i



NE VÁSÁROLJON SELYMET,
míg a mi, csak jót Állással megbízható gyönyörű fekete, 
fehér vagy színes selyemtíjdunságuinkból mintát nem 
kért. Különlegesség: selyemszövet menyasszonyi tár
sasági vagy utczai toilet tekre és blúzokra, bélésre stb. 
1 kor. 15 till.-tői kezdve 18 koronáig méterenkint.

Mi csak jótállással, megbízható selyemszövetet 
adunk el közvetlenül magánfeleknek vám- és portó
mentesen a lakásra szállítva. 805

SCHWEIZER &  Co., Luzern U 46 (Svájcz).
-----  Selyemszövetkivitel. — Királyi udvari szállítók. -----

szénsavval telített ásványvize hasznos ital é tvá gy  zavaroknál 
és em észtési nehésségeknél. A legtisztább és legegészaé 
gesebb asztali és borviz. Hathatós szom jcs illa p ító . Vidékre 
és külföldre fu v ard íj m entes szállítás. Kérjen árjegyzést. Szén- 
savtelités-nélküli töltés is rendelhető, mely hasonló enyhesége 
folytán pótolja a fr&nczia Evian és St. Galmier vizeket.
793 Szt. LukácsfUrdő Kutválialat, Budán.

I W H W V
KÖNYV A HÁZASSÁGRÓL.

39 érdekes 
képpel.

Or. Retautól. 
Ára 1 kor. 
8 0  f. Töké
letes tanács
adó házas-

___________  társaknak t
Gazdagon illusztrálva 1*80 kor. 
A kettő együtt 3 kor. utánvétel 
50 fillérrel több. I». Sachtle- 
ben, Berlin 265, Köpníckerstr. 44. 
Német kiadás. 788

u u u u

CZÉRNAG YÁR
ZUCKMANTELBEN

SZILÉZIÁBAN. —

kereskedőknek5 kilós posta
csomagban a legolcsóbban 

szállít minden fajtájú

o r s ó - c z é r n á t ,  

gombolyag czérna- 

ujdonságokat

12 koronától 20 ko
ronáig frailco posta
utánvétellel. 813

A Q U I S m Ó K É P E S  U R A K
a most meginduló könyvidénybez igen előnyös feltételek 

mellett felvétetnek
elsőrangú könyvrészletüzletben.
Olyanok, kik a szakmában eredményesen működtek, 
előnyben részesülnek. Czim a kiadóban.

KITŰN Ő  MINŐSÉGŰ

UTIBŐRÖNDÖK
kosarak, kézitáskák, 
toilet-táskák és bőr- 
diszmüáruk a legna
gyobb választékban

BÖRÖN-
DOSNELHELLER MÓR UTÓDA

BUDAPEST, KÁROLY-KÖRUT 3. SZ.

Képes árjegyzék vidékre ingyen és bérmentve.
795

Gőzfürdő minden lakásban
K őhnel szabad, szoba-, 
gőz- és fo rró  lev eg ő , 

v a la m in t v illa m o s  
fén y  k ab in ja i. 770 

Egyszerű kabin kor. 3 0 —
Combin kabin kor. 45 .— 
csomagolás nélkül a gyárban

Prospektus ingyen és bérmentve. Adolf Kühnei, hyg. 
készülékek különleges gyára, Wien, III., Gürtel No. 25. N.

P I R S Z É N  ( K O K S Z )  a budapesti 

légszeszgyárakból a legjobb, legtisztább 

és legtakarékosabb fűtőanyag.

Árak 1906. szeptember 10-től:
diókoksz helyt 100 ko-kint a légszeszgyárakban 3 K 8 0  f 
dbos koksz » > 3 K 68  f
Il-r. koksz » > 3 K 12 f

házhoz ezáliitáe ée berakásért:
a) a balpart belterületén 100 kúogrammonkint 24 f
b) a jobbpart belterületén » » 28 f
c) Vár, Gellérthegy, Naphegy,

Rózsadomb, Ó-Huda, valamint
a bal- évS jobbj ai t belterületén » » 38  f

d) zsákolásért (250 K-tól lOOOj
K-ig kötelező 100 K-kint * » 12 f

(Utánnyomás nem dijazratik)
Az igazgatóság.
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Szaba
dalmazva.

« 3
Kitűnően véle

ményezve.

Több ízben 
kitüntetve.

Yilághirő!

kákban, prospektussal.

Nachtmann gyógyszerész-féle vegy. prep.

Kapható 
minden gyógy
szertárban és 
Drogériában.

Egyetlen szer, 
tudományosan 
bebizonyítva, 
nikotin ellen!

A legfelsőbb 
körökben be- Á 

vezetve. £
SO filléres nyaláb-1

£ g
o

» | « 3 S
r i a i

Gyakorlati szakácskönyv.
— Irta gr. Festetich Andorné. —
Ára 2 K. Kapható az Athenaeum 
r.-társ. könyvkiadóin vatalábaD.I Ü R A K I

«A» Capsulae c. Oleo 
▼ Santall 0 2 5 Jegyű V  

Z A M B A  C A P S U L A
Gyógyít hólyag- és hugycső- 
bántalraat fájdalom nélkül 
néhány nap alatt. Orvosok 
ajánlják. Sokkal jobb, mint 
a sántái. Egye
düli gyáros:
C A K T O N .
4 koronájával 
kapható. Fő - 
raktár és szét- 
küldő-hely:
T örők József, gyógysaei 
tára, Budapest, X irá ly - 
utcza 12, Brady C., gyógy
szertára. Bécs 1., Fléisch- 
markt és minden budapesti 
gyógyszertárban. 720

R i t k a s á g o k .

Photokis könyvek
♦  araknak ♦

'■"X

P T  g a z d a g  próba- 
küldemény 6 frt.
Legnjabb árjegyzék próbakötés
sel és kabinet-kép 1 trt (levél* 
bélyegben is). D obrovatz J ., 
P ozson y  4 8  L  674

üzletszerző u r a k a t  ^eres elsőrangú fővárosi 
_________  könyvréssletüzlet ------

egy most megjelent nagyobb szabású ma bevezetéséhez. 
A ma verseny nélkül áll és nélkülözhetetlen minden 
kereskedelmi, közlekedési, (posta, vasút stb.) és tanügyi, 
közép, felsőbb iskolák stb. intézetnél és annak hivatal
noki és tanári karnál. — Hathatós támogatás, felsőbb 
helyről beérkezett ajánlatok az üzletszerzők rendelke
zésére bocsájtatnak. Aránytalanul nagy keresetet biz
tosit könnyű munka mellett. Olyanok, kik az említett 
intézeteknél megfelelő összeköttetéseik révén be vannak 
vezetve, előnyben részesülnek. Czim a kiadóban. 857

w idi á m ;

„ NEUMANN
cs. es kir. udv. szam fo férfi,hu  és  leányka-ruha felepeB U D A P E S T . IV.MUZEUMKÖRÚT1is3.

U I D n C T Í C C I / C T  FELVESZ  E LAP K IADÓ- 
n l n U L  I L O L I V L  I HIVATALA, M IKSA-U. 8.

o m m o i
Kis gyerme
kek és felnőt
tek hasmenése 
éhen kitűnő a 
Sztraka féle 
Tannin* 

c s o k o l á d é  
kapható 

gyógyszertár* 
km 4 0  fill, 
utánzatoktól 
óvakodjunk
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VILÁGITÓKÁLYHA
=  gyára SZÉKESFEHÉRVÁR. =

A  jelenkor legjobb kályhái!
Padlómelegséget sugárzó, miáltal az alsó 
légréfceg épen oly melegr mint a felső. Foly
ton ég ő i A tűz egyszeri begyűjtés után 

ékig megtartható. Ezáltal eg;

Fényképező gépek és fényké
pészeti kellékek.
Nagy választék fényképészeti készü
lékekben 2 frt 25 krtól kezdve, 
melyekkel bárki minden előismeret 
nélkül a legjobb képeket készít

heti, kaphatók 631

Czigier és Schlesinger
Budapest, Kerepesi út 36j. sz.
Árjegyzék ingyen és bérmentve.

5  L á b -= 
iz z a d á s
kéz és hónaljak izzadása 
ellen biztos szer a >Sucrln- 
Balsam«,pár nap alatt meg
szüntet minden helyi termé
szetű büdös izzadást. 1 üveg 
ára 2 K, 8 üveg bérmentve, 
postán szétküldi Prágay Ele
mér gyógyszerész Úszód,' 
Kalocsa felé (Pestm.) Kérem 
a pontos czimre ügyelni.

803

V é d jé te k  lá b a ito k a t!  S S ;
ok és büty- I 

kök ellen. Mindez a 1 
baj, különösen a 
kellemetlen izzadt
ság és talpégés el
tűnik, ha a Hőgyes 
dr.-féle Impregnált talpat hordjuk, párja 
2 K,l K és 60 f. Szétküldés utánvétellel 
Ismételadóknak rabatt. Prospektus in
gyen. Wien, I., Domlnikanerbastel 21. L 
Az összes asbest-czikkek raktára.

Szülők és gyámok forduljanak
bizalommal a Fides intern. Hel- 
ratsbureauhoz, Berlin, l8.Föltétlen 
discrét. Hölgyeknek díjmentesen.

828
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H A  Ő S Z Ü L  A  H A J ASSS STELLA-VIZET „í™
mely nem fest, hanem a haj eredeti színét adja vissza. 
Kapható 7 A |  f i l l  D P I  M  piójjinr-
egyadül A U L 1 A I I  D L L A  tárák».

Ö es. áa kir. Fém ig. Jósáét lőh. udv. « i l l i tója.

Budapest, V., Szabadság-tér,
Postai szétküldés naponta. 944

H I R D E T M É N Y .
Ezennel közhírré tétetik, hogy a Magyar Kir. Szabadalmazott Osztály sorsjáték (XVIII. sorsjáték) 6. osztályának

húzásai f. évi szeptember hó 25-től október hó 23-ig tartatnak meg, még pedig a következő napokon:

S z e p te m b e r  25., 26., 27., 28 .
O k tó b e r  1., 2., 4., 5., 6., 8., 9., 11., 12., 13., 15., 16., 17., 19., 23 .

A húzások mindig i délelőtt */i9 órakor kezdődnek és a magyar királyi ellenőrző hatóság és királyi közjegyző jelen
létében nyilvánosan történnek a M. kir. szab. Osztálysorsjáték huzási termében. A sorsjegyeknek a 6. osztályra való megújí
tása, a játékterv szerint, minden igény különbeni elvesztésének terhe alatt, 1906. évi szeptember bó 18-ig eszkczlendŐ. 

Budapest, 1906. évi szeptember hó 8-án.

Magyar Királyi Szabadalmazott Osztály sorsjáték Igazgatósága.
8» Lukács László. Hazay.

Nyomatott a z »ATHENAEUM» irodalmi és nyomású részvénytársulat betűivel, Budapest, V II., Eerepeai-ut 54. (Athenaeum-épület.)




